Programa Internacional para la Conservacién de los Delfines — International Dolphin Conservation Program
Registro de Seguimiento de Atun (Registro A) — Tuna Tracking Form (Form A)

Para at(in capturado en lances sin mortalidad ni heridas graves a delfines Nimero RSA
For tuna caught in sets without mortality or severe injury of dolphins TTF Number
Bodegas - Wells: B: Babor - Port; E: Estribor - Starboard; C: Crujia - Center | [
Fechas en formato AA-MM-DD - Dates in YY-MM-DD format A

Fecha lance

Set date
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RSA -TTF

REGISTRO ‘A’ — FORM ‘A’

PICD - IDCP

Ndimero RSA
TTF Number

Para atun capturado en lances sin mortalidad ni heridas graves a delfines
For tuna caught in sets without mortality or severe injury of dolphins

Bodegas - Wells: B: Babor - Port; E: Estribor - Starboard; C: Crujia - Center
Fechas en formato AA-MM-DD — Dates in YY-MM-DD format

RSA-TTF v 1.0 12/99



PICD - IDCP REGISTRO ‘A’ — FORM ‘A’ RSA - TTF

Para at(in capturado en lances sin mortalidad ni heridas graves a delfines Nimero RSA
For tuna caught in sets without mortality or severe injury of dolphins TTF Number
Bodegas - Wells: B: Babor - Port; E: Estribor - Starboard; C: Cruijia - Center | L S
Fechas en formato AA-MM-DD — Dates in YY-MM-DD format A R

Fecha lance

Set date

RSA-TTF v 1.0 12/99



RSA - TTF REGISTRO ‘A’ — FORM ‘A’ PICD - IDCP

Nimero RSA Casilla de tonelaje cruzada con X: la bodega no contiene la especie correspondiente.

TTF Number | Tonnage box crossed out: the well does not contain the corresponding species.
A| Renglén de bodega tachado con una linea: bodega no existente o no aplicable.

T Well row lined out: non-existent or non-applicable well.
POt YFT  skd  BET  ori O B ypr o skg BET o OF
AL | | | S | O L | | | | |
L | | | N | | [ L | | O | I | N |
Les L 0 J I O L | | | | |
AL | | | N | | [ L | | N | I | |
Les L L J JL O L | | N | | |
AL | | | N | | [ LS | | S | I | M |
LA | | | S | O LA | | | | |
L | | | O | | LS | | O | I | M |
Leo Jl L J L O I | | N | | |
IRCELCR | | | N | | IS | | S | I | |
IS | I | N | S | I IS | | | N | |
I | | | N | | I | | S | I | |
AN | I | | S | I IS | | S | N | |

_ Fecha Lsodega_ COMENTARIOS -- COMMENTS

Date WE

La informacién contenida en este formulario es verdadera y correcta:
The information contained on this form is true and correct to the best of my knowledge:

Observador(es) - Observer(s): Capitan(es) — Captain(s):
1) 2) 1) 2)
Nombre — Name Nombre — Name Nombre — Name Nombre — Name
Firma - Signature Firma - Signature Firma - Signature Firma - Signature
Fecha — Date Fecha — Date Fecha — Date Fecha — Date
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Programa Internacional para la Conservacién de los Delfines — International Dolphin Conservation Program
Registro de Seguimiento de Atun (Registro B) — Tuna Tracking Form (Form B)

Para atln capturado en lances con mortalidad o heridas graves a delfines Nimero RSA
For tuna caught in sets with mortality or severe injury of dolphins TTF Number
Bodegas - Wells: B: Babor - Port; E: Estribor - Starboard; C: Crujia - Center | [
Fechas en formato AA-MM-DD - Dates in YY-MM-DD format B

Fecha lance

Set date

RSA-TTF v 1.0 12/99



RSA - TTF REGISTRO ‘B’ — FORM ‘B’ PICD - IDCP

Nimero RSA Casilla de tonelaje cruzada con X: la bodega no contiene la especie correspondiente.
TTF Number Tonnage box crossed out: the well does not contain the corresponding species.
B Renglén de bodega tachado con una linea: bodega no existente o no aplicable.
IR Well row lined out: non-existent or non-applicable well.

Resumen del tonelaje estimado cargado por bodega — Summary of estimated tonnage loaded by well

POt YFT  skd  BET  ore O PSR ypr skg BET o OF
| 81 | | | | | | B | | | | | |
| B2 || | | | | | | E2 | | | | | |
| 83 | | | | | | B ]| | | | | |
| B4 || | | | | | | B4 | | | | | |
| 85 | | | | | | & ]| | | | | |
| B6 || | | | | | | e | | | | | |
| 87 | | | | | | L& ]| | | | | |
| B8 || | | | | | |_E8 | | | | | |
[ B9 | | | | | | B ]| | | | | |
| B10 || | | | | | | B0 || | | | | |
| B || | | | | | B | | | | | |
| B12 || | | | | | | B2 | | | | | |
| B13 || | | | | | B3 | | | | | |

_ Fecha Lsodega_ COMENTARIOS -- COMMENTS

Date WE

La informacién contenida en este formulario es verdadera y correcta:
The information contained on this form is true and correct to the best of my knowledge:

Observador(es) - Observer(s): Capitan(es) — Captain(s):
1) 2) 1) 2)
Nombre — Name Nombre — Name Nombre — Name Nombre — Name
Firma - Signature Firma - Signature Firma - Signature Firma - Signature
Fecha — Date Fecha — Date Fecha — Date Fecha — Date
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